Annexe B
EXEMPLES DE SCÉNARIO DE L'ANNONCEUR
The announcer plays an important part in the overall entertainment value of the show.  Announcer scripts are used to add professional polish.

The examples in Appendix B are templates only.  Organizing committees are encouraged to alter them to their own specific needs.

Most important, the use of both French and English is mandatory at National Championships.  The use of scripts ensures that the translation is correct and that there is an even flow between English and French.

A highlite pen is recommended to help distinguish spoken text from instructions.

Comments during the match should only be made in the language of the community.  Otherwise it becomes too confusing.

Note:  For the introduction of names during the medal ceremonies only, if the championships is in a French speaking community, then the English is first, without the name and the French follows with the name.   For an English speaking community the French is first, without the name, followed by English with the name.  Why?  When the audience hears the name they tend to applaud.  If the name is said twice the audience will applaud on the first instance and the translation will be lost.

Pour tout ce qui a trait au décorum et au déroulement de la compétition, l'annonceur joue un rôle important du début jusqu'à la fin. Sa présence et le texte conçu spécialement pour un tel événement ajoutent une touche professionnelle.

Les exemples dans l'annexe B sont seulement des cadres de référence. Ces textes peuvent être modifiés par le comité organisateur selon les besoins de la compétition.

Ce qui est le plus important, c'est l'usage du français et de l'anglais obligatoire durant le championnat.  L'utilisation d'un texte garantit une traduction adéquate et une conversation facile dans les deux langues.

Afin de faire la distinction entre les instructions et le texte parlé, il est recommandé d'utiliser un crayon marqueur.

La langue parlée par la communauté devrait être celle utilisée pour commenter les combats afin de ne pas embrouiller les gens.

Note:   Ce  qui  suit  s'applique  seulement  durant la cérémonie  de  remise  des  médailles.  Lors  de  la présentation  des  noms,  si  le  championnat se déroule dans une communauté francophone, alors l'anglais est utilisé en premier sans mention du nom puis le  français   avec  mention  du  nom.  Dans une  communauté anglophone, le français d'abord sans mention  du  nom  puis l'anglais  avec  mention.  Pourquoi ? Quand le public entend le nom, il a tendance à applaudir.  Si le nom est mentionné 2 fois, le public applaudira à la première mention et la traduction sera inaudible.



PRELIMINARY ROUNDS OPENING - DAY 1

Start of matches scheduled for 10h00

Début des combats prévu pour 10h00

at 9h58

Honoured Guests, Ladies and Gentlemen and Judo fans from all over Canada ...

à 9h58

Chers invités, mesdames, messieurs et amis canadiens du Judo

.....

The Burnaby Judo Club, and the BC Judo Association welcome you to the 20.. Canadian National Judo Championships ...

Le Club de Judo de Burnaby et Judo BC vous souhaitent la bienvenue au Championnat Canadien Senior 20.......

During the next two days here at the Bonsar Recreation Centre you will see athletes from all over Canada compete for the prestigious Gold Medal and the right to be called National Champion ...

Durant les deux prochains jours, ici au "Bonsar Recreation Center" vous pourez admirer des athlètes, provenant de toutes les régions canadiennes, combattent pour l'une des prstigieuses Médailles d'or et être déclaré(e)s Champion(ne)s Nationaux....

It give us a great deal of pleasure to serve as your masters of ceremonies throughout this very exciting competition ...

Il me fait plaisir de vous servir à titre de maître de cérémonie tout au long de cette compétition des plus exitante.....

Please allow me to introduce myself, I am _______________.

Permettez moi de me présenter, je suis                          ......

In this morning session, the preliminary rounds in the Men's 60, 66, 90 and 100 kilogram weight categories.

Ce matin, les tours préliminaires des catégories masculines 60, 66, 90 et 100 kilogrammes......

And for the women, the 48, 52, 57, and 78 kilogram weight divisions.

Ainsi que les préliminaire féminines des catégories  48, 52, 57 et 78kilogrammes.

The first weight class up on Mat 1, ____, on Mat 2 _____ and on Mat 3, _____.



La première catégorie sur le Tapis 1      ,

sur le Tapis 2      , et sur le tapis 3       ,...

Match Announcements

On Mat number ____, in the _____ kilogram division, wearing the red sash, _____________________ from province ...

Sur le Tapis numéro       , chez

les        kilo, portant le ceinturon rouge,                        du/de

   province    ...

His / Her opponent, wearing the white sash, ___________________ from province ...  

Son adversaire, portant le ceinturons blanc,                         du/de

   province    ...

Please be ready, _________________ of province, and _________________ of province...

                        du/de    province    et                         du/de   province    soyez prêt... 

Closing Preliminary Day 1

Ladies and Gentlemen, this brings us to a close to the preliminary rounds ...

Mesdames et messieurs nous avons maintenant complété les préliminaires...

We invite you to take a short break, as we will return at 5 o'clock with the opening ceremonies and Bronze and Gold medal matches...

Nous vous invitons à prendre une courte pause.  Nous reviendrons  à 17h00 pour la Cérémonie d'ouverture et les combats pour les médaiiles de bronzes et d'or...

Thank you for attending and we look forward to seeing you back here at 5 o'clock …

Merci de votre présence et nous comptons vous revoir à 17h00...

Opening Ceremonies - Day 1 Evening


Start of ceremony scheduled for 17h00.  Music 1 minute

La cérémonie d'ouverture est prévue pour 17h00.  1 minute de musique

at 17h01

Honoured Guests, Ladies and Gentlemen and Judo fans from all over Canada ...

À 17h01

Invités d'honneur, mesdames, messieurs et amis canadiens du Judo ...

The Burnaby Judo Club, and the BC Judo Association welcome you to the 20.. Canadian National Judo Championships and our opening ceremonies...

Le Club de Judo de Burnaby et Judo BC vous souhaitent la bienvenue au Championnat Canadien Senior 20.. et à notre cérémonie d'ouverture...

Please welcome the athletes from coast to coast...

Veuillez accueillir les athlètes provenant d'une cote à l'autre du Canada...

marching music, first province begins to enter
Team Newfoundland...

Team Prince Edward Island...

Team Nova Scotia...

Team New Brunswick...

Team Quebec...

Team Ontario...

Team Manitoba...

Team Saskatchewan...

Team Alberta...

and from the host province team BC...

and no competition is complete without  the referees...

Please give them a round of applause ...

musique de marche, la première province entre....

Équipe de Terre Neuve...

Équipe de l'Ile du Prince Edward...

Équipe de la Nouvelle Écosse...

Équipe du Nouveau Brunswick...

Équipe du Québec...

Équipe de l'Ontario...

Équipe du Manitoba...

Équipe de la Saskatchewan...

Équipe de l'Alberta...

et de la province hôte, l'Équipe de la Colombie Britanique...

finalement, pas une compétition n'est complète sans les arbitres...

Donnons leurs une bonne main d'appaudissement...

Tonight's feature matches, the GOLD medal matches to determine the Canadian Champion...

Ce soir, nous vous présentons les combats de médailles d'or qui détermineront les Champions canadiens et les Championnes Canadiennes...

Ladies and Gentlemen, please rise for the National Anthem...

O'Canada

Mesdames et messieurs, veuillez vous lever pour l'hymne National...

Ô Canada

Please allow me to introduce myself, I am _______________...

S'il vous plaît, permettez moi de me présenter, je suis                  ...

It give us a great deal of pleasure to serve as your masters of ceremonies tonight...

C'est pour moi un grand plaisir de vous servir à titre de maître de cérémonie ce soir...

Representing the athletes to take the athletes oath ________________...

Représentant les athlètes pour le serment                         ...

A bilingual athlete is the best choice.  If this is not possible then the announcer for the other language must translate.

Un/une athlète bilingue est le meilleur choix.  Si cela n'ast pas possible, alors l'annonceur doit traduire pour l'autre langue.

"In the name of all the competitors I promise that we shall take part in these Championships, respecting and abiding by the rules which govern them, committing ourselves to a sport without doping and without drugs, in the true spirit of sportsmanship, for the glory of sport and the honour of our teams".

"Au nom de tous les concurrents, je promets que nous prendrons part à ces championnats en respectant et suivant les règles qui les régissent, en nous engageant pour un sport sans dopage et sans drogues, dans un esprit de sportivité, pour la gloire du sport et l’honneur de nos équipes".

Representing the officials to take the referee's oath  ____________...

représentant les officiels/officielles pour le serment des arbitres              ...

"In the name of all the judges and officials, I promise that we shall officiate in these Championat with complete impartiality, respecting and abiding by the rules which govern them, in the true spirit of sportsmanship."



"Au nom de tous les juges et officiels, je promets que nous remplirons nos fonctions pendant ces championnats en toute impartialité, en respectant et suivant les règles qui les régissent, dans un esprit de sportivité".

Ladies and Gentleman, the chief referee ________________ for the traditional bow...

bow-in 

Mesdames et messieurs, l'arbitre en chef                          pour le salut traditionnel...

Salut

Before we march off I would like to introduce a number of distinguished guest that are with us tonight...

Avant que nous sortions, j'aimerai vous présenter certains des distingué(e)s invités qui sont avec nous ce soir...

introduction of President of Judo Canada, President of Judo BC, President of the Organizing Committee, and government dignitaries.

Présentation le président de Judo Canada, présidente de Judo BC, président du Comité Organisateur et les représentants du gouvernement.



(no speeches, allow only the highest ranking VIP to open the championships!)

___________________, member of the ___________________ will now open the championships.

(pas de discours, permetter seulement à une personnalité importante d'ouvrir le Championnat)
                              , membre du/de                                 déclarera ouvert le Championnat.

a short speech

Un court discours

marching music, athletes and referees march out

Musique de marche, les athlètes ainsi que les arbitres sortent

Ladies and Gentlemen, before we get started we have some special entertainment for you.  Please welcome the ______________ group to perform the _____________...

Mesdames et messieurs, avant de débuter nous avons un divertissement pour vous.  S'il vous plaît, veuillez aceuillir                      qui vous présentera               ...

performing dance group or gymnastic group, or small children doing Judo (5 - 10 minutes maximum)

présentation d'une dance, d'un groupe de gymnastique ou d'enfants faissant du judo (5 -10 minutes maximum)

A great show, thank you, now to our final matches...

Un excellent spectacle, merci !  Maintenant, dirigeons nous vers nos combats de médailles...

Ceremony Script


It is important that marshals are used to get the athletes to the ceremony area, on time and in uniforms.  Athletes have a tendency to disappear to the doping control station, to the telephone, into the stands, etc.

Note:
The international custom is to present the Gold medal winner first.  In Canada we tend to award bronze first and gold last.  The international custom creates more drama and is the protocol that is suggested here.

podium and carpet is put in place

announcer is given the list of winners and VIP presenters

 podium et tapis sont mis en place

 le maître de cérémonie annonce les gagnants et les VIP qui remettront les médailles

Athletes must wear their Judogi or Team uniform.

The correct medals are placed on the tray.

If the event is an international event the correct flags are arranged.

athletes have been assembled in the ceremony area in the following order: 

Athlete's escort

Silver medal winner

Gold medal winner

Bronze medal winner

Bronze medal winner

VIP Escort

VIP Presenter

Medal bearer

Flower bearer (optional)

Once everything is in place the ceremony director signals the announcer for music.

Les athletes doivent vêtir leur judogi ou l'uniforme de leur équipe.

Les médailles sont placées sur un plateau.

Si l'événement est international les drapeaux sont placés.

Les athlètes ont été rassemblés dans l'aire de cérémonie dans l'ordre suivant :

Escortes des athlètes

Médaillé d'argent

Médaillé d'or

Médaillé de bronze

Médaillé de bronze

Escortes des VIP

VIP

Porteur des médailles

Porteur de fleurs (optionelle)

Lorsque tout est en place, le directeur de cérémonie le signal à l'annonceur pour la musique.

Music fanfare begins to play and Athlete Escort leads the procession.

La musique de fanfare débute et les escortes des athlètes ouvrent la marche.

Ladies and Gentlemen, your attention please,,, victory ceremony for the ______ kilogram weight class.

Mesdames et messieurs, votre attention s'il vous plaît... voici la cérémonie des médailles pour la catégorie des         kilo

Athlete escort leads athletes behind the podium.

les escortes des athlètes dirigent les athlètes derrière le podium. 

VIP Escort leads presenter to the left side of the podium.

les escortes des VIP les dirigent sur le coté gauche du podium. 

Once everyone is in place the music fades.

Lorsque tous sont en place la musique diminue.



Pour présenter les médailles.

Presenting the medals, Mr / Mrs

                                                





Le/la médaillé(e) d'or et champion(ne) canadien(ne) (ne pas nommé(e))

The Gold medal and Canadian Champion _____________ from ___________________.



Gold medallist steps onto podium.  The VIP presenter and medal bearer step forward to present the medal.

Le/la médaillé(e) d'or monte sur le podium.  Le/la VIP et le porteur ou la porteuse de médailles vont vers l'avant pour présenter la médaille.

As the Gold presentation is completing

Le/la médaillé(e) d'argent.

(ne pas nommé(e))

The Silver medallist, _____________ from ___________________.



The Silver medallist steps onto the podium to receive the medal

Le/la médaillé(e) d'argent monte sur le podium pour recevoir sa médaille.



Les médaillé(e)s de bronze sont

(ne pas nommé(e))

The two Bronze Medallist are _______________ from 

 & _______________ from _____________



The Bronze medallists step onto the podium to receive their medals

Les médaillé(e)s de bronze monte sur le podium pour recevoir leurs médailles.

The traditional presentation of flowers.

La présentaion traditionnelle de fleurs.

The flower escort steps forward and presents to the Gold medal winner (or hands to the VIP presenter)

Le porteur ou la porteuse de fleurs s'avance et présente des fleurs au/à la médaillé(e) d'or (ou les remet à un dignitaire)

Ladies and Gentleman, your medallist in the ______ kilogram division.

if encouragement is needed
Lets give them a well deserved round of applause...

Mesdames et messieurs, vos médaillés des        kilo.
Si des encouragements sont nécessaires
Donnons leur la main d'applaudissement qu'ils méritent...

pause for photograph

pause pour les photographes

procession music starts, VIP escort leads VIP, medal bearer, flower bearer

La musique de marche débute, les escordes dirigent les VIP, porteur ou porteuse de médailles et de fleurs vers la sortie.

the athlete escort leads the medallist off

Les escortes d'athlètes dirigent les médaillés pour la sortie.

Closing Day 1


Ladies and Gentlemen, this brings us to a close to this evening's program...

Mesdames et messieurs, ceci nous amène à la clôture du programme de cette soirée...

We invite you to return tomorrow morning when we will begin competition in the other six weigh classes...

Nous vous invitons à vous joindre à nous demain matin lorsque nous débuterons les préliminaires des autres catégories de poids...

Thank you for attending and good evening...

Merci de votre présence et bonne fin de soirée...

EMERGENCY ANNOUNCEMENT

Ladies and Gentlemen, could I have your attention please, your attention please.

Mesdames et Messieurs, votre attention s'il-vous-plaît.  Prêtez attention s'il-vous-plaît.

We have been asked to evacuate the building.  Please proceed to the nearest exit and once outside, please move away from the building...

Nous avons reçu l'ordre d'évacuer l'édifice.  Veuillez vous rendre jusqu'à la sortie la plus proche et, une fois à l'extérieur, vous éloigner de l'immeuble.

I repeat, we have been asked to evacuate the building...

Je répète: nous devons évacuer l'édifice

Security personnel will direct you to emergency exits...

Les agents de sécurité vous dirigeront vers les sorties d'urgence.

Wheelchair spectators will be directed to exits by Security personnel...

Si vous êtes en fauteuil roulant, un agent de sécurité vous indiquera la sortie à prendre.

Please follow the security instructions in a calm and orderly fashion.

Prière de suivre toutes les directives du personnel de sécurité et de sortir dans l'ordre et le calme.

Thank you

Merci de votre collaboration.

 repeat at two minute intervals or as needed

..répéter l'annonce toutes les deux minutes, ou aussi souvent que nécessaire.

JUDO CANADA on TOURNAMENT STANDARDS & SANCTIONS

Appendix B-1
ANNOUNCER SCRIPTS

